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МОДЕЛЮВАННЯ ЗУСТРІЧІ СВОГО ТА ЧУЖОГО 

 МУЛЬТИМЕДІЙНИМИ ЗАСОБАМИ У ВИВЧЕННІ 

ТВОРЧОСТІ ШЕКСПІРА 

 

One of the most important problems of education is the students’ perception of 

the historical material as unfamiliar, strange, time-worn and even hostile to their 

own transparent, available and domesticated world. Thus the teachers’ task is to 

naturalize and update the fundamental thoughts from previous centuries. The usage 

of the multimedia technologies is very effective in destroying historical, cultural, 

psychological barriers. 

   

Процес буття в цілому та навчання зокрема постає як відносини 

СВОГО та ЧУЖОГО. Інтенсифікація міжкультурної комунікації, залучення 

до єдиного світового простору відмінних культур, етносів і народів сприяла 

постановці проблеми ЧУЖОГО та її розгляду в філософських працях 

Е. Гуссерля, М. Гайдеггера, Ж.-П. Сартра тощо.  

На жаль стосунки СВІЙ-ЧУЖИЙ виявляються досить 

конфліктними у процесі навчання. Адже в обжитий, зрозумілий та 

доступний СВІЙ світ вдирається інший досвід чи особистості, які 

виявляються поза межами обізнаності, зрозумілості, а тому вважаються 

ЧУЖИМИ. У силу вікових, психологічних, культурних, релігійних та 

інших чинників досить часто виникає внутрішня перепона для освоєння 

ЧУЖОГО. СВОЄ наділяється статусом істинності, автентичності та 

легітимності, а ЧУЖЕ розцінюється як вороже, те, що підлягає усуненню 

чи обмеженню. Відтак в освіті існує завдання подолати ЧУЖЕ та 

асимілювати його зі СВОЇМ, засвоїти досвід ЧУЖОГО та перетворити 

його на власний.  

Розглянемо засоби подолання дистанціювання та протистояння, 

сторонності й відмінності на прикладі творчості В. Шекспіра. 

Для сучасної молоді В. Шекспір видається віджилим, архаїчним, 

несучасним, незрозумілим і дивним. Власне, такі переконання стають 

внутрішніми бар’єрами, які віддаляють сучасну молодь від вивчення 
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творчості митця. До цього також додаються особливості сучасного 

світогляду та психологічні особливості кліпового мислення, коли читання 

великих текстів / книг здається неефективним, через затрату часу і зусиль 

і наявність альтернативи прочитати довгий текст у стислому переказі або 

переглянути його екранізацію. Багато вільного часу сучасна людна віддає 

віртуальній реальності, створеній завдяки інтернету. Формат подачі 

інформації у всесвітній мережі ‒ це послідовність актуальних і коротких 

наборів тез, які подаються без визначення контексту, тобто кліпів. Будучи 

зануреною у віртуальну дійсність всесвітньої мережі, людина здатна 

вільно сприймати та інтерпретувати кліп. 

 Спираючись на своєрідність сучасного світогляду, можемо 

запропонувати адекватні моделі зустрічі СВОГО і ЧУЖОГО, те, що 

дозволить придивитися до В. Шекспіра та "зігратися" з його творчістю.  

Постмодерністський поп-арт асимілював і адаптував образ 

В. Шекспіра, що виявляється одним із способів подолання 

відстороненості та застарілості [4]. 

Віртуальна реальність мережі Інтернет здатна воскресити митця та 

залучити його до СВОГО світу за допомогою створення сторінки у 

соціальній мережі. Така сторінка існує в Facebook [6], і до неї можна 

долучитися або створити свою. Це цікавий та ефективний спосіб для 

самостійного ознайомлення з творчістю Шекспіра та її засвоєння. 

Використання особливості кліпового мислення виявляється 

ефективним у засвоєнні та систематизації інформації. Відтак 

результативним є застосування готових інфографіків та блок-схем та 

створення власних. Як приклад, наведемо інфографіку "Вільям Шекспір у 

статистиці" [5], "Вільям Шекспір в ілюстрованій біографії" [3]. 

 Важливими також є завдання, спрямовані на вербалізацію власних 

вражень та досвіду щодо прочитаного чи переглянутого твору Шекспіра. 

На це спрямоване створення власного блогу, в якому пропонується 

висловити свої передчуття та сподівання перед прочитанням / переглядом 

твору Шекспіра та враження після прочитання / перегляду.  

Для кращого розуміння особистості В. Шекспіра пропонуються 

завдання на створення аудіо-відео роликів із власною декламацією 

вподобаної поезії із музичним та візуальним супроводом.  

Відтак запропоновані навчальні прийоми, що базуються на 

специфіці світогляду сучасної історичної епохи, виявляються 
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ефективними у моделюванні зустрічі свого та чужого на прикладі 

вивчення творчості В. Шекспіра. Застосування таких прийомів дозволяє 

впроваджувати у практику думки Б. Вальденфельса та      Х.-Г.Гадамера. 

Б. Вальденфельс запропонував спосіб зняття конфлікту між СВОЇМ і 

ЧУЖИМ через сприйняття ЧУЖОГО як такого, на що ми вимушені 

відгукнутися, "пильніше придивитися та вслухатися" (підкреслено нами – 

П. Л.) [1]. Х.-Г. Гадамер використав метафору "внутрішнього вуха" 

(підкреслено нами – П. Л.) як базу, за допомогою якої можливо подолати 

бар’єр, який відокремлює різні світи та культури. Будь-який "світ" здатен 

пізнати інший, а відтак розширити свій власний "світ". Для цього потрібна 

спільна мова між тими, хто спілкується, "вони поступово зігруються і 

починають домовлятися" (підкреслено нами – П. Л.) [2, c. 77]. 
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